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Welcome 
SALOU



Salou es un destino especial para visitar durante todo el 
año. La oferta del municipio empieza por sus playas, que 
pueden disfrutarse 365 días al año, aprovechando para 
desconectar practicando yoga, calistenia, running o pasear 
por el litoral con tu mascota.
Sentir la naturaleza y descubrir la ciudad es una de las 
propuestas más interesantes: el Camino de Costa, la Ruta 
de los Miradores, las visitas por los chalets modernistas del 
paseo Jaume I, el casco antiguo o los yacimientos arqueo-
lógicos con sus visitas guiadas son algunos de los puntos 
de interés del municipio. Si lo que buscas es un destino 
en el que practicar deporte también en primavera, otoño y 
hasta en invierno, aquí encontrarás torneos deportivos de 
modalidades como cicloturismo, golf y actividades náuticas.
Cultura, historia y fiestas tienen también su espacio en la 
agenda del Salou 365. La Masia Catalana, la Torre Vella, 
los chalets modernistas o la iglesia de Santa Maria del Mar 
son espacios disponibles para conocer durante todo el año. 
Los grandes eventos también tienen su lugar: el triatlón 
Challenge Salou, el Cós Blanc, las Nits Daurades, el Rally 
RACC Costa Daurada o la fiesta y el mercado medieval que 
conmemora al rey Jaume I y su paso por Salou.
La cocina se vive intensamente bajo la iniciativa 
#SalouFoodExperience: jornadas gastronómicas como las 
del calamar o las del arroz, ferias como Sabor Salou Street 
Food Market o Salouween y la ruta de tapas Tasta Salou se 
suceden durante todo el año en el municipio.
PortAventura World y Ferrari Land también son un reclamo 
para los amantes de la diversión y la adrenalina, especial-
mente en sus festividades (Carnaval, Pascua, Halloween o 
Navidad).
Salou, un destino cautivador durante todo el año, ofrece 
una experiencia única en cada temporada y te invita a des-
cubrir su encanto en cualquier momento.

¡Bienvenido/da   
a Salou! 

Salou is an ideal destination for year-round visits. The 
town’s offer begins with its beaches, open 365 days a 
year and giving the chance to disconnect doing yoga, 
calisthenics, running or strolling along the shore with 
your pet.
Being in contact with nature and exploring the town is 
one of the most interesting suggestions: the Coastal 
Path, the Viewpoints Route, the discovery of the mo-
dernist villas of the Jaume I promenade, the old town or 
the archaeological sites with their guided tours are just 
some points of interest. If you are looking for a desti-
nation where you can also do sport in spring, autumn 
and even winter, Salou offers sporting events such as 
cycling and golf, and nautical activities.
Culture, history and festivals also find their place on the 
Salou 365 agenda. The Masia Catalana, the Torre Vella, 
the modernist villas and the church of Santa Maria del 
Mar are available to visit throughout the year. Major 
events also include the Challenge Salou triathlon, the 
Cós Blanc, the Nits Daurades, the Rally RACC Costa 
Daurada or the festival and medieval market comme-
morating King Jaume I and his passing through Salou.
Cuisine becomes an intense experience in the 
#SalouFoodExperience: gastronomic days devoted to 
squid or rice, fairs of the like of Sabor Salou Street Food 
Market or Salouween and tapas route like Tasta Salou 
are held throughout the year.
PortAventura World and Ferrari Land are also an at-
traction for those seeking fun and adrenaline, espe-
cially during festivities (Carnival, Easter, Halloween or 
Christmas).
Salou, a captivating destination all year round, offers a 
unique experience in every season and invites you to 
discover its charm at any time.

Welcome 
To Salou!
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available throughout the year and the 
entertainment offer, providing an ideal 
holiday for everyone. The capital of the 
Costa Daurada offers the perfect blend of 
leisure and entertainment, sports, restau-
rants and gastronomy, culture, festivals, 
history and nature.
Its main attraction are the beaches: a 
magnet for families with their calm and 
shallow waters ideal for children to play 
on the shore, as well as for their golden 
sand perfect for relaxing in the sun.
The Coastal Path and the Viewpoints 
Route, among others, complete the offer of 
nature and relaxation for the whole family.
Added to this is the attraction of PortAventura 
World, with its 2 theme parks (PortA-
ventura Park and Ferrari Land) and its 
Caribe Aquatic Park, as well as other 
options for leisure and entertainment in 
the area that make the town an essential 
attraction for young and old alike.
The icing on the cake is provided by 
dozens of nationally and internationally 
acknowledged restaurant establish-
ments, where tradition and avant-garde 
blend with special care in the use of 
products both local and with designation 
of origin.
Salou’s commitment to the whole fami-
ly’s fun, safety and welfare is renewed 
and improved year after year to make the 
town’s offer increasingly complete and 
attractive for all sectors.

En 2003 Salou se certificó como 
Destino de Turismo Familiar. Fue el 
primer destino de Cataluña en obtener 
dicho reconocimiento, otorgado por 
la Agencia Catalana de Turismo, por 
su elevado porcentaje de servicios y 
equipamientos adaptados a las nece-
sidades de las familias.
Esta identificación hace de Salou un 
destino único por la variedad de sus 
alojamientos, la gran cantidad de 
locales de restauración, los planes 
y actividades disponibles durante 
todo el año y la oferta en animación, 
proporcionando unas vacaciones 
ideales para todos. En la capital de la 
Costa Daurada se encuentra la mezcla 
perfecta de ocio y entretenimiento, 
deporte, restauración y gastronomía, 
cultura, fiestas, historia y naturaleza.
Su principal atractivo son las playas, 
un imán para familias por sus aguas 
suaves y poco profundas —ideales 
para que los más pequeños jueguen 
en la orilla— así como por su arena dora-
da —perfecta para relajarse bajo el sol—. 
Completan la oferta de naturaleza y 
relax en familia el Camino de Costa o 
la Ruta de los Miradores, entre otros.
A eso se le suma el atractivo de 

PortAventura World, con sus 2 par-
ques temáticos —PortAventura Park 
y Ferrari Land— y su parque acuáti-
co —Caribe Aquatic Park—, y otras 
opciones de ocio y entretenimiento 
en la zona, convirtiéndose en un plan 
ineludible para pequeños y mayores.
La guinda la ponen decenas de 
establecimientos dedicados a la 
restauración —con reconocimientos 
destacados a nivel nacional e interna-
cional— donde se mezcla tradición y 
vanguardia, con especial cariño en el 
uso de productos de proximidad y con 
denominación de origen.
El compromiso de Salou con la 
diversión, la seguridad y el bienestar 
de toda la familia se renueva y me-
jora año tras año, intentando que la 
propuesta del municipio sea cada vez 
más completa y llamativa para todo 
tipo de públicos.

Family Tourism
In 2003 Salou was certified as a 
Family Tourism Destination. It was 
the first destination in Catalonia to 
be recognised as such by the Agèn-
cia Catalana de Turisme, for its high 
percentage of services and facilities 
adapted to families’ needs.
This identification makes Salou a 
unique destination for the variety of 
its accommodation, the large number 
of restaurants, plans and activities 

Turismo
Familiar



 5

enhances the experience. Salou now 
holds five accolades, establishing it as 
the destination offering the greatest 
variety sports on the Costa Daurada.
The first certification came in 2013 with 
the sports facilities of the Mediterra-
nean Sports Hub-Futbol Salou, which 
has 12 football pitches (natural grass 
and artificial turf), 1 multipurpose field 
for rugby and 2 beach football pitches, 
as well as training classes, changing 
rooms, meeting rooms and leisure and 
rest areas.
Shortly after, in 2016, the award was 
also extended to dinghy sailing, thanks 
to the facilities of the Club Nàutic Salou 
and the town’s offer of beaches. In 
2018, it achieved the certification for 
cycle touring, with several routes for 
amateurs and professionals to discover 
the area.
In 2020, the town was certified as a golf 
destination thanks to the Infinitum Golf 
facilities and services with three cham-
pionship golf courses, and a year later, 
in 2021, it was the turn of the triathlon, 
which combines three sports discipli-
nes (swimming, cycling and running) in 
the same event.
Salou is the recurring venue for some 
of the most outstanding national and 
international events in their categories. 
These include the RACC Costa Dau-
rada Rally, the Mare Nostrum Football 
Cup, the Salou Triathlon Challenge and 
the Raceboard World Championship, 
among others.

La Agencia Catalana de Turismo 
otorgó el sello de Destino de Turismo 
Deportivo a Salou por las infraes-
tructuras y servicios disponibles en 
el municipio. Equipamientos que 
permiten la práctica de deporte en 
todos los niveles —desde ejercicio 
para aficionados hasta el más alto 
nivel de élite— y que, junto al clima 
suave y soleado, potencian la zona. 
En la actualidad Salou cuenta con 5 
distintivos que lo avalan como uno 
de los destinos de la Costa Daurada 
con mayor variedad para la práctica 
deportiva.
La primera certificación llegó en 2013 
gracias a las instalaciones deportivas 
del Mediterranean Sports Hub-Futbol 
Salou, que cuenta con 12 campos de 
fútbol (de césped natural y césped 
artificial), 1 campo polivalente para 
rugby y 2 campos de fútbol playa 
además de aulas de formación, ves-
tuarios, salas de reuniones y zonas de 
ocio y descanso.
Poco después, en 2016, el reconoci-
miento se amplió también a la vela 
ligera, gracias a las instalaciones 
disponibles en el Club Náutico de Sa-

lou y las posibilidades que ofrecen las 
playas del municipio. En 2018 se consi-
guió la certificación para la práctica de 
cicloturismo, ofreciendo a aficionados 
y profesionales varios recorridos para 
descubrir la zona.
En 2020, llegó el reconocimiento para 
las instalaciones y servicios relaciona-
dos con la práctica de golf de Infinitum 
Golf con tres campos de golf de cam-
peonato y un año más tarde, en 2021, 
llegó el turno del triatlón, la prueba 
que combina 3 disciplinas deportivas 
(natación, ciclismo y carrera) en una 
misma prueba.
Salou es el lugar en el que se llevan a 
cabo algunas de las pruebas naciona-
les e internacionales más destacadas 
en sus categorías de manera recurren-
te. Algunas de ellas son el Rally RACC 
Costa Daurada, la Mare Nostrum Cup 
de fútbol, el Triatlón Challenge Salou o 
el Raceboard World Championship,
entre otras.

Tourism Sports 
The Catalan Tourism Agency has 
recognised Salou with the Sports Tou-
rism Destination seal due to its impres-
sive array of sports facilities and ser-
vices. These resources cater to sports 
enthusiasts at all levels, from casual 
participants to elite athletes, comple-
mented by a mild, sunny climate that 

Turismo
DEPORTIVO
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Pet 
Friendly
En Salou tenemos un compromiso 
con los peludos de casa, y por este 
motivo damos la bienvenida a todos 
los turistas y visitantes que vienen 
con sus mascotas.
La creciente demanda de productos 
y servicios para animales ha llevado 
a crear la identificación de Salou Pet 
Friendly, que señala e identifica los 
alojamientos turísticos, los estable-
cimientos especializados, comercios 
y servicios que admiten mascotas.
En el municipio se puede disfrutar 
de dos áreas lúdicas para perros, 
en el parque Manel Albinyana y en 
el parque de Els Emprius, y de un 
espacio refrescante para perros en 
el paseo Jaume I. 
En temporada de baño, Salou ofrece 
una zona de convivencia familiar 
con perros en la playa de Ponent que 
está identificada con una señaliza-
ción específica. Se trata de una de 
las playas urbanas que cuenta con 
todos los servicios. Este espacio 
cuenta con un acordonado delimita-

dor, panel informativo con las medi-
das específicas, espacio refrescante 
para perros, ducha de convivencia y 
papeleras.
Durante el resto del año se pueden 
llevar perros a todas las playas de 
Salou, siempre que éstos no moles-
ten al resto de usuarios del espacio 
público. En esta nueva oferta, Salou 
continúa trabajando por el turismo 
Pet Friendly y para que se convier-
ta en un destino apto para aquellas 
familias que viajan con su mascota. 

Pet Friendly 
Salou is proud to welcome all tourists 
and visitors travelling with their pets, 
reflecting its strong commitment 
to our beloved furry companions. 
The growing demand for pet-related 
products and services has led to the 
creation of the ‘Salou Pet Friendly’ 
label, which identifies and signposts 
tourist accommodation, specialist 
establishments, shops and services 
that welcome pets. The municipali-
ty offers two recreational areas for 
dogs, located in Manel Albinyana 
park and Els Emprius park, as well as a 
refreshing space for dogs along Jaume 

I promenade. During the bathing 
season, Salou provides a designa-
ted family-friendly area for visitors 
with dogs at Ponent beach, clearly 
marked with specific signage. It 
is one of our urban beaches equi-
pped with all the available services. 
This area also features a marked 
enclosure, an information panel 
with specific guidelines, a refres-
hing space for dogs, a shared-use 
shower and waste bins. During the 
rest of the year, dogs can be brou-
ght to all Salou beaches, as long as 
they do not disturb other users of 
the public space. With this new offer, 
Salou continues to work towards 
‘Pet Friendly’ tourism and become a 
suitable destination for families who 
travel with their pet.

CASTELLANO ENGLISH
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Gastronomía
de proximidad
Salou apuesta por la gastronomía 
como activo para potenciar el des-
tino con #SalouFoodExperience, la 
iniciativa de entidades y asociacio-
nes del sector que recopila eventos 
y actividades culinarias.
Historia, entusiasmo, cultura y 
raíces pesqueras son ingredientes 
que, junto a la pasión de profesio-
nales de todo el mundo, han hecho 
posible este viaje con los 5 sentidos. 
Los fogones de la ciudad, donde 
se mezclan tradición y vanguardia, 
dan la bienvenida a todo el mundo 
en decenas de restaurantes llenos 
de aromas y sabores. El uso de 
productos de calidad se transforma 
en recetas locales y mediterráneas, 
platos nacionales e internacionales.
En las diferentes zonas de Salou hay 
bares, restaurantes y chiringuitos 
para disfrutar de platos y cócteles, 
ya sea en pareja, en familia o con 
amigos, y otras propuestas gastro-
nómicas durante todo el año. 
Hay eventos estacionales como las 

jornadas gastronómicas del arroz o 
del calamar, y otros que dinamizan 
la vida festiva y social del municipio 
como Sabor Salou Street Food Market 
o el Tasta Salou. 
La oferta gastronómica —muy ligada 
a una experiencia sensorial— trabaja-
da con creatividad, calidad y diversi-
dad culinaria, convierte Salou en un 
destino turístico gastronómicamente 
muy llamativo y que cuenta con una 
Estrella Michelin desde 2019. 

Gastronomy 
Salou is committed to gastronomy as 
an asset to enhance the destination 
with the #SalouFoodExperience, an 
initiative of local entities and asso-
ciations which complies events and 
activities.
The fusion of history, enthusiasm, 
culture, and fishing heritage, com-
bined with the passion of chefs 
from around the globe, makes for an 
engaging multisensory journey. The 
town’s kitchens, where tradition and 
avant-garde blend, welcome everyone 
in dozens of restaurants full of aro-
mas and flavours. The use of qua-
lity products brings forth local and 

Mediterranean recipes, national and 
international dishes.
All over Salou there are bars, res-
taurants and beach bars to enjoy 
dishes and cocktails with your 
partner, family or friends, and an all-
year-round gastronomic offer.
There are seasonal events such as 
the rice or squid gastronomic days, 
and others that are the backbone to 
the town’s festive and social life, 
such as Sabor Salou Street Food 
Market or Tasta Salou. 
The gastronomic offer, closely linked 
to a sensory experience, worked 
with creativity, quality and culinary 
diversity, makes Salou a very attractive 
tourist gastronomic destination with 
a Michelin Star since 2019.
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Fiestas y
tradiciones
Las tradiciones y las fiestas están 
presentes en Salou en cualquier 
época del año. En los pasacalles 
contamos con elementos tradi-
cionales y populares como los 
Gigantes, Cabezudos, la “Mulassa” 
y la “Mulasseta”, y con elementos 
de fuego como “Diables Maleïts”, 
“Bruixes Latemó” y la “Morena”. 
No faltan los bailes de “Bastons”, 
“Espases” o “Pastorets”, a menu-
do acompañados por la música de 
“Grallers La Tarota”.
Tenemos también presente la danza 
y la música popular catalana, como 
la Sardana, considerada baile na-
cional de Cataluña, y las Habaneras, 
canciones marineras de raíces cuba-
nas. Durante el verano tienen lugar 
varias actuaciones y encuentros.
Siguiendo con las tradiciones ma-
rineras, la “Calada de les Malles de 
Sant Pere” recrea, cada verano, el 
estilo de pesca de arrastre con red 
que se realiza desde una barca. 
Tampoco falta el arte. La Torre Vella, 
sede permanente del Museo del Es-
malte Contemporáneo, acoge varias 
exposiciones temporales de pintura, 
escultura y fotografía. El arte también 
se exhibe en la calle, ya que una vez 
al año tiene lugar el encuentro de 
“puntaires” (encajeras de bolillos), 
donde se muestra el arte de la con-
fección de puntas de cojín.

Las Fiestas
FIESTA MAYOR 
DE INVIERNO
Se celebra a finales de enero / 
principios de febrero, con un amplio 
abanico de actividades para todas 
las edades. Destaca el Cós Blanc, el 
acto principal y más espectacular de 
la Fiesta Mayor. Las calles se llenan 
de gente, luz, color y toneladas de 
confeti.  

SANT JORDI 
Sant Jordi, patrón de Cataluña, se 
celebra el 23 de abril y también es el 
Día del Libro y la Feria de las Rosas, 
símbolos de la cultura y el amor. Se 
instalan puestos de libros y rosas, así 
que os animamos a ser partícipes de 
esta bonita tradición catalana.

SANT JOAN
El 23 de junio se festeja la verbena de 
San Juan para celebrar la noche más 
corta del año y la entrada del verano 
con un gran evento donde no faltan 
la actuación de los elementos festi-
vos de fuego, la tradicional llegada de 
la Flama del Canigó y el encendido de 
las hogueras.

NITS DAURADES
Es el mejor momento para disfrutar 
de la tradición, la cultura y la música 
con una gran variedad de actividades 
para toda la familia. El 15 de agosto, 
en el paseo Jaume I, tiene lugar la 
procesión de Nuestra Señora y el gran 
castillo de fuegos artificiales, que 
ponen fin a las Nits Daurades. 

FESTA DEL REI JAUME I 
El primer fin de semana de septiembre 
se conmemora la salida de las tropas 

del rey Jaume I hacia la conquista de 
Mallorca en 1229. Se puede disfrutar 
del mercado medieval, de la animación en 
la calle y del desfile del rey Jaume I y su 
séquito. 

DIADA NACIONAL 
DE CATALUNYA
El 11 de septiembre es la Fiesta 
Nacional de Cataluña y conmemora la 
última defensa de Barcelona durante 
la Guerra de Secesión de 1714. La 
jornada festiva se desarrolla con una 
ofrenda floral y baile de sardanas.

FESTA MAJOR 
30 D’OCTUBRE
Las calles se llenan de actividades 
lúdicas y festivas para conmemorar la 
fecha en que Salou conseguía, el 30 de 
octubre de 1989, la autonomía munici-
pal y asumía la categoría de pueblo de 
pleno derecho.

NAVIDAD
Salou da la bienvenida a la Navidad 
con el encendido de luces y varias 
actividades para disfrutar en familia: 
la representación del Pesebre Viviente 
y la llegada de Sus Majestades los 
Reyes de Oriente, entre otros. 
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Traditions and fiestas are present 
in Salou at any time of the year. The 
folk parades are formed by some 
popular and traditional elements 
such as the Giants, the Big-headed, the 
“Mulassa” and the “Mulasseta”, as well 
as some fire-related characters, like 
the “Diables Maleïts”, the “Bruixes 
Latemó” and the “Morena”. Music 
and dance are also present with the 
“Bastons”, “Espases” or “Pastorets” 
folk dances, often accompanied by 
the music played by the “Grallers La 
Tarota”.  
Catalan dance and music are 
also essential, like the “Sardana”, 
regarded as the national Catalan 
dance, or the “Havaneres”, typical 
seafarer’s songs with Cuban roots. 
Most of these performances and 
concerts take place in summer.
Continuing with seafaring tradi-
tions, every summer the “Calada 
de les Malles de Sant Pere” recrea-
tes the traditional net casting, a 
trawling technique carried out from 
a boat.
Let’s not forget art. The Torre Vella, 
home to the Enamel Museum, 
houses some temporary art exhibi-
tions including painting, sculpture 
and photography. Art is also found 
in the streets, since once a year 
the bobbin lace weavers (known as 
“puntaires”) gather to show us how 
this art is carried out.

Fiestas
WINTER MAJOR FESTIVAL
This celebration takes place in 
late January / early February, and 
boasts a wide array of activities for 
all ages. One of its most spectacu-
lar and outstanding events is the 
so-called “Cós Blanc”, with streets 
full of people, light, colour and tons 
of confetti.  

SANT JORDI 
Saint George, patron saint of Catalo-
nia, is celebrated on the 23rd of April. It 
is also the Book and Rose Day, symbols 
of culture and love. Book and rose stalls 
are installed in the streets, so we invite 
you to take part in this beautiful Catalan 
tradition.

SANT JOAN
On the 23rd of June we celebrate Saint 
John’s night, the shortest night of the 
year and the beginning of summer. It 
is a big celebration, comprising all the 
traditional, fire-related elements as well 
as the arrival of the Canigó Flame and 
the lighting of the bonfires.

NITS DAURADES
It’s the best opportunity to enjoy tradi-
tion, culture and music, with a great deal 
of activities for the whole family. On the 
15th of August, the procession of the 
Virgin along the Jaume I promenade 
and an amazing fireworks display put an 
end to the festival.  

REI JAUME I FESTIVAL
On the first weekend in September we 
commemorate the departure of King 
Jaume I’s troops towards the conquest 

of Majorca in 1229. During these days 
we have the chance to enjoy the Me-
dieval Market, the street entertainment 
and the parade of King Jaume I and his 
entourage.

DIADA NACIONAL 
DE CATALUNYA
The 11th of September is the Catalan 
National Day, which commemorates 
the last defence of Barcelona during the 
Spanish Succession War in 1714. The 
celebration includes a flower offering 
and “Sardana” dancing.

30 D’OCTUBRE 
MAJOR FESTIVAL
The streets are filled with recreational 
and festive activities to commemorate 
the date on which Salou was granted 
the status of municipal autonomy and 
became an independent town. This 
happened on the 30th of October 1989. 

CHRISTMAS
Salou welcomes the Christmas season 
with the Christmas lights switch-on and 
several activities to be enjoyed with your 
family: the Living Crib performance and 
The Three Wise Men parade, among 
others.

Traditions  
and Fiestas
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TORRE
VELLA
Fue ordenada edificar el año 1530 por el arzobispo de Tarragona 
Pere de Cardona, con el fin de proteger este punto de la costa de 
las incursiones piratas. Fue interiormente modificada, pero exte-
riormente conserva su aspecto original. Actualmente es la sede de 
un centro cultural dedicado principalmente a exposiciones de arte.

TORRE VELLA
It was built in 1530 on the orders of the Archbishop of Tarrago-
na, Pere de Cardona, to protect this part of the coast from pirate 
attacks. Inside it has been altered, but outside it maintains its 
original appearance. Today it is a cultural centre used mainly for 
art exhibitions.

ANTIGUA 
ESTACIÓN DEL
CARRILET
El F.C. Reus-Salou se inauguró el 23 de junio de 1857. La ubicación 
de la Estación del Carrilet, junto a la del ferrocarril, facilitaba el 
transbordo de las mercancías que llegaban por esta línea y destina-
das a la ciudad de Reus. También fue un medio de transporte muy 
popular, utilizado por los reusenses en verano para disfrutar del 
baño en las playas de Salou.

THE OLD CARRILET RAILWAY STATION 
The Reus-Salou railway was opened on 23 June 1857. “El 
Carrilet” Railway Station was built next to the main railway line 
to facilitate the transshipment of goods bound for Reus. It was 
also a popular way for the people of Reus to get to the beaches 
of Salou.

IGLESIA
SANTA MARIA DEL MAR
De origen gremial, esta iglesia fue construida el año 1766 para el uso de la 
gente del mar. Destacan las pinturas murales de Lluís M. Güell, realizadas 
entre 1954 y 1966, y las pinturas que decoran el baptisterio, obra del artis-
ta contemporáneo Josep Grau Garriga, realizadas el año 1964. En la plaza 
junto a la iglesia se encuentra la escultura al “Ball de Bastons de Salou”, 
obra de Natàlia Ferré. 

SANTA MARIA DEL MAR CHURCH  
Originally for seafarers and fishermen, this church was built in 1766. 
The murals were painted by Lluís M. Güell between 1954 and 1966, 
and the paintings that decorate the baptistery are the work of the 
contemporary artist Josep Grau Garriga and were painted in 1964. In 
the square adjacent to the church, we can find a sculpture to the “Ball 
de Bastons de Salou” , by Natàlia Ferré.

PUNTOS DE INTERES DE SALOU 
Points of Interest in Salou
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VILLA ROMANA 
DE BARENYS
Formada por los restos de un yacimiento de época romana, 
correspondientes a un edificio destinado a la producción de 
cerámica que se pone en funcionamiento entre el siglo I a.C. y 
I d.C. Los romanos que llegaron a Tarraco construyeron nume-
rosas villas para explotar los recursos de la zona. El conjunto 
arqueológico estaba destinado a la fabricación de materiales de 
construcción y de ánforas para la explotación del vino. Consta 
de un horno para cocer cerámica que conserva completamente 
la cámara de fuego.

BARENYS ROMAN VILLA
These are the remains of a site from the Roman period, 
corresponding to a building intended for the production of ce-
ramics that was put into operation between the 1st century BC 
and 1st AD. The Romans who arrived in Tarraco built several 
villas to exploit the area’s resources. This archaeological com-
plex was intended for the manufacture of building materials 
and amphorae for the production of wine. It consists of an 
oven for heating ceramics that still preserves its fire chamber.

OLIVOS 
MONUMENTALES
En el paseo 30 d’Octubre se ubicaron dieciséis olivos monu-
mentales, la edad de los cuales está cerca de los mil años, en 
conmemoración de la creación del municipio de Salou después 
de un largo proceso que culminó el año 1989.

MONUMENTAL OLIVE TREES 
Sixteen olive trees, each around a thousand years old, were 
transplanted on the 30 d’Octubre promenade to commemora-
te the creation of the municipality of Salou, after a long pro-
cess that culminated in 1989.

MONUMENTO AL
PESCADOR
Aunque ha sido modernizado actualmente, el muelle data de prin-
cipios del siglo XIX. Hasta finales de la primera mitad de siglo fue 
útil para los pescadores de Salou sólo para resguardar las barcas. 
El monumento al pescador que lo corona es obra de Ramon Ferran 
y fue erigido el año 1990, con un marcado carácter simbólico 
sobre la creación del municipio y sus raíces marineras.

FISHERMAN MONUMENT
Despite its recent renovation, the dock dates back to the be-
ginning of the 19th century. Until the end of the first half of the 
last century it was only used by Salou’s fishermen to shelter 
their boats.
The monument to the fisherman that stands on it is the work 
of Ramon Ferran and was erected in 1990, as a symbol of the 
town’s seafaring roots, just at the time when Salou became an 
independent municipality
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LANDMARK
 En medio del paseo Jaume I (cerca de la Fuente del Laberinto), 
en Els Pilons y en el paseo Miramar (cerca de la plaza Venus) se 
encuentran los Landmarks, unes letras gigantes de colores con el 
nombre del municipio, con la playa y el mar de fondo.

LANDMARK 
Right in the middle of the Jaume I promenade (near the Lab-
yrinth Fountain), at Els Pilons and in the Miramar promenade 
(near Venus square) we can find the Landmarks, a set of giant 
colorful letters with the name of our town, with the beach and 
the sea as a backdrop.

FUENTE
CIBERNÉTICA
Situada en la zona más próxima al Puerto y con un pequeño lago ar-
tificial, acoge una hilera de surtidores que culminan en un pequeño 
puente, diseñado para que grandes y pequeños puedan caminar por 
debajo de estos chorros de agua. Por las noches, y según calenda-
rio, tiene lugar el espectáculo de juegos, coreografías y composicio-
nes sincronizadas de agua, luz y música.

CYBERNETIC FOUNTAIN 
Located near the Port , with a small artificial lake, it has a row of 
jets culminating in a small bridge, designed so that adults and 
children can walk through it, underneath the jets of water. In the 
evening, according to an established schedule, there is a choreo-
graphed show and synchronized compositions of water, light and 
music.

CAPITANIA
El edificio de la Capitanía data de 1820 y formaba parte de las 
infraestructuras del Puerto de Salou. Durante siglos Salou fue sólo 
un puerto natural con una actividad comercial intensa que hacía 
necesarias infraestructuras adecuadas. El edificio fue desamorti-
zado a comienzos del siglo pasado y pasó a ser propiedad privada. 
Conserva gran parte de su aspecto original, aunque ha padecido 
varias intervenciones. Tenía sólo planta baja y un piso y, en la 
parte que mira al paseo Miramar, había un abrevadero para las 
caballerizas y una fuente.

HARBOURMASTER’S BUILDING
The Harbourmaster’s building dates from 1820 and was part of 
the infrastructure of the Port of Salou. For centuries, Salou was 
no more than a natural harbour, but one with a busy commer-
cial life which needed a certain amount of infrastructure. It was 
disentailed at the beginning of the last century and became a 
private property. It largely retains its original appearance, des-
pite having undergone various refurbishments. It consisted of a 
ground floor and an upper floor overlooking the Miramar prome-
nade. It had a drinking fountain and a trough for horses.
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FUENTE
LABERINTO
En medio del paseo Jaume I un conjunto de géisers conforman un 
laberinto circular de agua, donde los más pequeños pueden dis-
frutar de una experiencia única jugando entre los chorros de agua, 
especialmente durante los meses más calurosos del año.

LABYRINTH FOUNTAIN 
In the middle of the Jaume I promenade a set of geysers form 
a circular labyrinth of water, where children can enjoy a unique 
experience playing in jets of water, especially during the hottest 
months of the year.

FUENTE
LUMINOSA
La fuente más emblemática del municipio data del 1973 y es 
obra del ingeniero Carles Buïgas. Con más de 100 surtidores y 
un programa de juegos de agua de hasta 210 combinaciones, se 
encuentra ubicada en la plaza de Francesc Germà Sanz, pionero 
del movimiento popular que reivindicó la creación del municipio de 
Salou. Por las noches, y según calendario, tiene lugar el espectá-
culo de luz, agua y sonido.

ILLUMINATED FOUNTAIN 
The most emblematic fountain in town dates from 1973 and 
was designed by the engineer Carles Buïgas. With over 100 
jets and up to 210 water combinations, it is located in Francesc 
Germà Sanz square, a pioneer of the popular movement which 
reclaimed the creation of the Salou municipality. In the evening, 
and according to the established schedule, one can enjoy the 
spectacle of light, water and sound.

MONUMENTO A
JAUME I
Obra del arquitecto Salvador Ripoll y del escultor Lluís Maria Sau-
mells, el cual realizó la figura del rey en piedra y la cabeza del caballo 
en piedra y revestida de pan de oro. El monumento fue inaugurado 
el día 28 de noviembre de 1965 y conmemora una fecha histórica, el 
5 de septiembre de 1229, cuando la flota catalana zarpó desde este 
punto para conquistar Mallorca.

JAUME I MONUMENT 
It was designed by the architect Salvador Ripoll and the sculptor 
Lluís Maria Saumells, who carved the stone figures of the king and 
the horse’s gold leaf-covered head. The monument was inaugu-
rated on 28 November 1965. It commemorates the historic events 
that took place on 5 September 1229, when the Catalan fleet set 
sail from this point to conquer the island of Majorca.
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PARQUE
DE LA CIUDAD
Situado en la parte del solar que fue el antiguo Camping 
Salou, tiene una superficie de 15.750 m2 y fue obra del arquitecto 
Antoni Bonet Castellana. Se pueden encontrar gran variedad de 
plantas y flores, así como estanques con plantas acuáticas.

TOWN PARK 
Situated on part of the land that used to be the Camping Salou, 
it covers an area of 15,750 square metres. Designed by the 
architect Antoni Bonet Castellana, it has a wide variety of plants 
and flowers, as well as a pond with aquatic plants.

MASIA
CATALANA
Conjunto de edificaciones construido en 1974 y concebido 
inicialmente como un pesebre monumental, donde se po-
dían contemplar diferentes elementos característicos del 
ámbito rural de la vida catalana.  

MASIA CATALANA 
It consists of a group of buildings built in 1974 and initially 
conceived as a monumental nativity scene where you could 
admire several typically rural Catalan elements. 

ESCULTURA
“LA VELA DAURADA”
Obra del arquitecto Antoni Roselló i Til, data del 1998 y está 
situada en la calle Colón, en la zona de Els Pilons. En esta 
zona había una explanada con cabañas de pescadores 
que venían a pasar los meses de verano y amarraban las 
embarcaciones pesqueras, sobre todo de vela. Esta escul-
tura conmemora este pasado pesquero.

“LA VELA DAURADA” SCULPTURE
This work, created by the architect Antoni Roselló i Til, dates 
from 1998 and is located in Colón street, in the Els Pilons area. 
There was once an open space with fishermen’s huts there, 
where they would come to spend the summer months and moor 
their fishing boats, mainly sailing vessels. This sculpture com-
memorates the seafaring past of this area.
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MURALES DE 
PILARÍN BAYÉS 
La prestigiosa ilustradora Pilarín Bayés ha reflejado la historia de 
Salou a través de sus ilustraciones en tres diferentes murales que 
reproducen escenas de la historia antigua de Salou. Se pueden 
encontrar en el porche del Ayuntamiento, en la Biblioteca Munici-
pal y al inicio del Camino de Costa.

MURALS BY PILARÍN BAYÉS
The well-known and prestigious illustrator Pilarín Bayés has reflected 
the history of Salou through her illustrations in three different murals 
which reproduce, to scale, scenes from the ancient history of Salou. 
The murals are part of the cultural landscape of the town, serving 
as a bridge between the past and the present, and as a reminder of 
the importance of our local history and cultural identity. They can be 
found on the porch of the Town Hall, outside the Municipal Library 
and at the beginning of the Coastal Path.

CONJUNTO ESCULTÓRICO 
REY JAUME I 
Realizado en bronce y diseñado por la escultora Natàlia Ferré, 
está formado por la figura del Rey Jaume I, como motivo princi-
pal, y se encuentra en el antiguo puerto natural de Salou, lugar 
desde donde el monarca zarpó con 155 naves hacia la conquista 
de Mallorca, en septiembre del año 1229. Le acompañan las es-
culturas de tres niños/niñas que hacen referencia a los infantes 
que jugaban en la cala de Les Ferreries mientras los marineros 
preparaban las embarcaciones.

KING JAUME I SCULPTURE SET 
Made of bronze and designed by the sculptress Natàlia 
Ferré, this sculptural ensemble highlights the figure of King 
Jaume I. It is located in the old natural port of Salou, the place 
from where the monarch set sail with 155 ships towards the 
conquest of Mallorca in September 1229. We can also find 
the sculptures of three children who played at the cove of Les 
Ferreries while the sailors prepared the boats.

ESPACIO DE INTERPRETACIÓN 
HISTÓRICA DE LA
PUNTA DEL PORROIG
Situado en la punta de El Porroig, es una de las posiciones 
defensivas construidas para defender la costa de Salou. Formada 
por dos nidos de ametralladoras de planta circular, construidos 
con ladrillos y unidos por una galería de hormigón. Cada nido 
contaba con tres aspilleras orientadas, uno en dirección suroeste, 
y otro al sureste. 

PUNTA DEL PORROIG HISTORICAL
INTERPRETATION SPACE
Located at the El Porroig point, it is one of the defensive posi-
tions built to protect the coast of Salou. It consists of two circular 
machine gun nests built with bricks, connected by a concrete 
passageway. Each nest had three embrasures: those of the first 
nest were oriented to the south-west, and those of the second to 
the south-east.
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YACIMIENTO DE 
KAL·LIPOLIS
El poblado protohistórico, de origen griego, es el más destaca-
do del Tarragonès. Data del 400 a.C y fue ocupado hasta 
el 250 a.C., aproximadamente. Se encuentra en el Racó 
de Salou, próximo a la costa, en una colina que se eleva 
sobre el cabo de Salou. Esta situación proporcionaba un 
amplio dominio visual sobre toda la bahía de Tarragona y 
permitía tanto un control del entorno más inmediato como 
la explotación de recursos marítimos y los intercambios 
comerciales. 

KAL·LIPOLIS ARCHAEOLOGICAL SITE
This protohistoric village of Greek origin is the most outs-
tanding in Tarragona. It dates back to 400 BC and was occupied 
until 250 BC approximately. It is located in the Racó de Salou 
area, right next to the coast, on a hill that rises above the cape 
of Salou. This location provided a wide view over the entire bay 
of Tarragona and allowed both the control of the surrounding 
area as well as the exploitation of maritime resources and com-
mercial exchanges.

CAMINO
DE COSTA 
Un sendero de 9,49km delante del mar, que se inicia en 
La Punta de Sant Pere (en el paseo Miramar, cerca de la plaza 
Venus) hasta el Racó de Salou (calle Vaporet), en el cabo de 
Salou. Estos senderos devuelven a la población la posibilidad de 
pisar un litoral hasta ahora, en muchos puntos, impracticable. Su 
gran riqueza natural y paisajística lo convierten en un punto de 
atracción turística de primer orden. 
Una forma distinta de descubrir el cabo de Salou. Aunque hay 
tramos que llegan a tener una altura máxima de 77 metros 
respecto al nivel del mar, con tramos que tienen una pequeña 
dificultad, casi la totalidad del camino es asequible para todos. 
¡Descubre a lo largo de este sendero La Ruta de los Miradores!

COASTAL PATH
A 9.49km trail by the sea, which starts at La Punta de Sant Pere 
(Miramar promenade, next to Venus square) and ends at Racó de Salou 
(Vaporet street), in the cape of Salou. 
These trails give back the people of Salou the chance of hiking on a 
stretch of the coast that had been impassable -at various points- until 
now. Its great natural wealth and landscape make it a top tourist attrac-
tion. A very different way to discover the cape of Salou. Even though it 
reaches a maximum height of 77 meters above sea level, and some 
sections are a little difficult, most of the path is practicable for 
everyone. Discover the Viewpoints Route along this trail!
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FAR
Cuando recorremos el Camino de Costa, el camino que rodea el faro 
permite al visitante prácticamente tocar el agua y disfrutar de un 
entorno natural de gran belleza, al abrigo de la costa abrupta, alejado 
del ruido de la capital de la Costa Daurada. Inaugurado en abril de 
1858, dispone de una torre central de color rojo que aún hoy, día tras 
día, ilumina el golfo de Sant Jordi. La restauración del lugar se ha 
realizado de una manera muy respetuosa con el entorno natural. Asi-
mismo, tres miradores distribuidos a lo largo del recorrido permiten 
detenerse y disfrutar de la Costa Daurada con todo su esplendor. 

LIGHTHOUSE
As we walk on the Coastal Path around the lighthouse we can almost 
touch the sea and enjoy a natural landscape of great beauty, shel-
tered from the rugged coast of the area and far away from the noise 
of Salou, capital of the Costa Daurada. Inaugurated in April 1858, it 
has a red main tower that still illuminates the gulf of Sant Jordi. The 
restoration of this place has been very environmental-
friendly and respectful with its natural setting. Three viewpoints on 
the way are the perfect spots to stop and enjoy the Costa Daurada in 
all its splendour.
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CHALETS MODERNISTAS 
Y NOVECENTISTAS

Modernist and Noucentist Villas

Es uno de los más singulares y el primero que se levantó en 
Salou el año 1921, formando parte importante de la historia y 
del futuro del municipio. Propiedad del empresario textil Ciríac 
Bonet i Escarrer, es obra del arquitecto Domènec Sugrañes i 
Gras, discípulo y colaborador de Gaudí.
Contiene elementos gaudinianos como el “trencadís” (mosaico 
con fragmentos cerámicos) o las estructuras de los techos. En 
la fachada principal, un reloj de sol con piezas de cerámica y 
letras neogóticas resumen toda una la filosofía de vida: “apro-
vecha el tiempo que pasa y no vuelve”. En el jardín destaca la 
glorieta con la cúpula de “trencadís” y la puerta de forja de la valla.

This is one of the most unique buildings and the first to be cons-
tructed in Salou, in 1921, playing an important role in the town’s 
history and future. Owned by the textile entrepreneur Ciríac Bonet 
i Escarrer, it was designed by the architect Domènec Sugrañes 
i Gras, a disciple and collaborator of Gaudí. The house features 
Gaudí-inspired elements such as “trencadís” mosaic and vaulted 
ceiling structures. On the main façade, a sundial made of cera-
mic pieces and neo-Gothic lettering captures a life philosophy: 
“make the most of the time that passes and never returns”. In 
the garden, a pavilion with a “trencadís” dome and a wrought iron 
gate stand out.

XALET
BONET O VORAMAR

Los primeros chalets modernistas y novecentistas señoriales que aparecieron en Salou se construyeron 
en el entorno del actual paseo Jaume I en los años veinte del siglo pasado, en plena efervescencia de 
este movimiento. Estas casas son la manifestación arquitectónica de una organización social y econó-
mica, ya que pertenecían a las familias burguesas y acomodadas, principalmente de Reus. Se estable-
ció una fuerte diferencia entre estas casas y las de veraneo, no solo desde el punto de vista arquitec-
tónico sino también desde el punto de vista funcional, ya que éstas se destinaban principalmente a la 
realización de eventos y celebraciones.

The first Modernist and Noucentist stately villas in Salou were built around what is now Jaume I promena-
de in the 1920s, during the height of these artistic movements. These houses represent the architectural 
expression of a particular social and economic structure, as they belonged to wealthy bourgeois families, 
mainly from Reus. A clear distinction was made between these residences and the typical holiday homes, 
not only architecturally but also functionally, as they were primarily intended for hosting events and cele-
brations.
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Fue propiedad de Eduard Recasens i Mercadé, redactor, 
dedicado al comercio de productos tropicales de ultramar 
y también al petróleo y sus derivados, posteriormente 
fue fundador del Banc de Catalunya. Edificado entre el 
1928 y 1929 por el arquitecto Josep Simó i Bofarull, es 
un chalet elegante y austero, de estilo neorrenacentista 
de finales del siglo XIX. Consta de dos plantas, desta-
ca el porche de la entrada con columnas dóricas y la 
torre mirador de planta cuadrada; ambos elementos 
lucen una terraza superior y balaustrada. Actualmen-
te el chalet es sede del Patronato de Turismo de Salou.

This residence was owned by Eduard Recasens i Merca-
dé, a journalist involved in the trade of overseas tropical 
products as well as in oil and its derivatives. He later 
became the founder of the Bank of Catalonia. Built between 
1928 and 1929 by the architect Josep Simó i Bofarull, it is 
an elegant and austere villa in the Neo-Renaissance style 
of the late 19th century. It consists of two floors, with a 
stand-out entrance porch featuring Doric columns and a 
square-plan lookout tower. Both elements are topped with 
an upper terrace and a balustrade. The villa is currently the 
headquarters of the Salou Tourist Board.

XALET
TORREMAR O RECASENS

La familia Pellicer-Querol promovió su construcción el año 
1923. Construido por Pau Bartolí y obra del arquitecto Josep 
Simó i Bofarull, se trata de un chalet de estilo novecentis-
ta con influencias de la arquitectura tradicional catalana. 
La planta baja tiene un porche realizado con arcos reba-
jados sobre el cual se observa la terraza del primer piso. 
Destaca la torre mirador que recuerda un campanario. En 
el año 1939, el chalet fue sede de la Comandancia Repu-
blicana, ya que durante la Guerra Civil fue un lugar estra-
tégico para la organización logística de la Batalla del Ebro. 

The Pellicer-Querol family funded the construction of this house 
in 1923. Built by Pau Bartolí and designed by the architect Josep 
Simó i Bofarull, it is a villa in the Noucentist style with influences 
from traditional Catalan architecture. The ground floor has a 
porch made with lowered arches over which the terrace of the 
first floor can be seen. Of note is the observation tower that 
resembles a bell tower. In 1939, the villa was the headquarters 
of the Republican Command, as it was a strategic site for the lo-
gistical organisation of the Battle of the Ebro during the Spanish 
Civil War.
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Data del 1928 y fue propiedad de la familia Mallorquí, 
dedicada a la explotación de fruta seca. Posteriormente 
la vendieron a una familia alemana que, años después, 
la vendió de nuevo a una familia salouense. Tiene un 
aire colonial del novecentismo de finales de los años 
20. El edificio inicial era más modesto que el actual; 
se añadieron posteriormente un tercer piso, el mirador 
principal con tres ventanas de arco redondo que emulan 
el estilo de las ventanas del gótico catalán y la tribuna 
con escalinatas laterales. Destaca también el trabajo 
artesano de los dos fanales de hierro de los rellanos de 
la escalinata y el diseño moderno de la reja de la entrada.

This house dates from 1928 and belonged to the Mallorquí 
family, who were exporters of dried fruit. They later sold it to a 
German family who, years later, sold it to a family from Salou. 
It exudes a colonial character typical of the late 1920s Nou-
centist architecture. The original building was more modest 
than the current one; a third floor was later added, including the 
main lookout with three round-arched windows that emulate 
the style of Catalan Gothic mullioned windows, as well as 
the bay window with side staircases. Also noteworthy is the 
craftsmanship of the two iron lanterns on the landings of the 
staircase and the modern design of the entrance grill gate.

Propiedad de Josep Miarnau i Navàs y construido por 
Josep Miarnau i Ciurana el 1928. Padre e hijo, oriundos de 
Vila-seca, ingresaron en la industria turística a partir de 
los años 60 con la inversión en alojamientos turísticos en 
Salou. También ejercieron actividades empresariales en 
vías férreas y obras de infraestructuras. De estilo novecen-
tista, destaca por las tres torres decoradas con esgrafiados 
geométricos que enmarcan la fachada, donde se encuentra 
un mosaico de la Mare de Déu de La Pineda, realizado en 
baldosa y rematado por un alero.

Owned by Josep Miarnau i Navàs and built by Josep Miar-
nau i Ciurana in 1928. This father and son, originally from 
Vila-seca, entered the tourism industry in the 1960s with 
investments in tourist accommodation in Salou. They also 
held business interests in railways and infrastructure works. 
Built in the Noucentist style, it stands out for the three 
towers decorated with geometric sgraffito that frame the 
façade, where there is a mosaic of Our Lady of La Pineda, 
made with tiles and topped with an eave.

XALET
MIARNAU NAVAS 
O VERGE DE LA PINEDA
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De estilo novecentista y con una pincelada del eclecticismo 
característico de los años 30, fue propiedad de Joan Miarnau 
i Ciurana y construido por Pau Bartolí el 1931. Emula una 
masía tradicional catalana. Cabe destacar su gran porche 
y en la planta noble, un mosaico de baldosas de la Virgen 
y un reloj de sol con la inscripción “que sea luz y luz fue”; 
el cual representa la Virgen de Paretdelgada, patrona de la 
Selva del Camp, de donde procedía Dolors Banús, esposa 
de Joan Miarnau. La familia Banús destacaba por ejercer 
como promotora y empresaria de Puerto Banús en Andalucía.

Built in the Noucentist style with a touch of the eclecticism 
typical of the 1930s, it was owned by Joan Miarnau i Ciura-
na and built by Pau Bartolí in 1932, and it seeks to emulate 
a traditional Catalan farmhouse. It is worth highlighting its 
large porch, a tile mosaic on the first floor depicting the Virgin 
and a sundial with the inscription “let there be light, and there 
was light”. It represents the Virgin of Paretdelgada, patron 
saint of Selva del Camp, where Dolors Banús, Joan Miarnau’s 
wife, was born. The Banús family was notable for their role as 
developers and entrepreneurs of “Puerto Banús” in Andalusia.

XALET
MIARNAU CIURANA

Obra del arquitecto Domènec Sugrañes i Gras y del cons-
tructor Pau Bartolí, fue propiedad de Josep Loperena i 
Romà, procedente de una familia de maestros y de profe-
sión notario. De estilo novecentista de finales de los años 
20, es uno de los chalets con mejor calidad arquitectónica. 
Se trata de una casa de planta baja, limitada por dos colum-
nas de ladrillo en forma de espiral, dos pisos y una torre 
mirador. Destaca la decoración de baldosas azules y la ce-
rámica vidriada con los escudos de Cataluña y San Pedro.

Designed by the architect Domènec Sugrañes i Gras and built 
by Pau Bartolí, this residence was owned by Josep Loperena 
i Romà, who came from a family of teachers and worked as 
a notary. Built in the late 1920s in the Noucentist style, it is 
considered one of the finest chalets in terms of architectural 
quality. It is a ground floor house limited by two spiral-sha-
ped brick columns, two floors and a lookout tower. The blue 
tile decoration and glazed ceramics with the coats of arms of 
Catalonia and Sant Pere stand out.

XALET
LOPERENA
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El arquitecto Domènech Sugrañes i Gras es también el autor 
del edificio Sol i Mar, inmueble emblemático que destaca por 
su gran belleza e importancia histórica. Data entre el 1925 
y 1930, y fue construido especialmente para el alquiler de 
apartamentos turísticos. Aun siendo considerado un edificio 
modernista, se puede observar una combinación de estilos 
eclécticos en sus características arquitectónicas como los 
esgrafiados de las fachadas y los decorados con detalles 
florales situados sobre las ventanas.
Destaca, también, las esquinas del edificio, que se refuerzan 
con unas torres de planta baja y tres pisos.

The architect Domènec Sugrañes i Gras is also the creator 
of the Sol i Mar building, an iconic structure renowned for its 
beauty and historical significance. Built between 1925 and 
1930, it was specially designed as a tourist apartment buil-
ding. Although considered a Modernist building, it displays 
a combination of eclectic styles in its architectural features, 
such as the sgraffito on the façades and the floral decorative 
details above the windows. Also noteworthy are the corners 
of the building, which are reinforced with ground floor and 
three-story towers.

EDIFICIO
SOL I MAR
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Salou es conocido internacionalmente por la belleza de sus playas. Las nueve playas y calas 
que conforman el litoral presentan características muy diversas, desde las playas extensas y 
amplias de arena fina y suave pendiente, ideal para el baño familiar, a las calas rodeadas de 
pinos y suave vegetación donde disfrutar de un tranquilo y relajante espacio natural de aguas 
cristalinas.

Salou is internationally known for the beauty of its beaches. The nine beaches and coves that make 
up the resort’s coastline have very different characteristics. They range from long, wide stretches of 
fine, golden sand that slope gently into the sea, making them ideal for families with children, to small 
coves surrounded by pine trees and Mediterranean plants, which offer a tranquil, relaxing place to 
sunbathe surrounded by nature or to swim in crystal clear waters.

PLAYA DE
PONENT
Es la más meridional de las playas ur-
banas de Salou y transcurre paralela al 
paseo Miramar. A lo largo de su kilóme-
tro de largo dispone de juegos infantiles 
y, durante la temporada de baño, de 
chiringuitos, actividades náuticas y una 
zona de convivencia familiar con perros 
y animales de compañía. 

PONENT BEACH
Located along Miramar promenade, it 
is the southernmost of Salou’s urban 
beaches. This kilometer-long beach 

LAS PLAYAS DE SALOU
The Beaches of Salou

1.200 m

Longuitud
Length

Personas con 
movilidad reducida
People with 
reduced mobility

Chiringuito 
Beach bar 

WC
Toilets

Salvamento y socorrismo 
Lifesaving and first aid

LEYENDA  / KEY

features some children playgrounds, 
beach bars, water activities and a co-
existence family area with dogs during 

the bathing season.

Duchas 
Showers

1.115 m

Lavapiés 
Foot showers
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PLAYA DE
LLEVANT
Es la playa de mayor extensión y la más 
conocida del municipio. Es de arena fina 
y dorada, de aguas poco profundas y 
cristalinas, y tiene una suave pendiente 
de entrada al mar, característica que la 
hace muy segura e idónea para los ni-
ños. Situada paralela al paseo de Jaume 
I, dispone de una gran diversidad de servi-
cios e instalaciones de ocio y deportivas 
tanto para niños como para adultos.

LLEVANT BEACH
This is Salou’s largest beach and the 
most well known in the town. It has 

PLAYA DELS
CAPELLANS
Cercana a la zona más turística del 
municipio, esta pequeña playa está limi-
tada por acantilados naturales, rodeada 
por el Camino de Costa y dispone de 
una zona de pinos. Sus características 
la hacen ideal para el baño de toda la 
familia. 

CAPELLANS BEACH
Close to the most tourist area of the 
town, this small beach is bordered 
by natural cliffs and the Coastal Path 

fine golden sand, shallow and crys-
talline waters and a gentle slope into 
the sea, which makes it very safe and 
suitable for children. Located parallel 

209 m

LAS PLAYAS DE SALOU
The Beaches of Salou

Parasoles
Parasols 

Toldos
Sunshades 

Zona infantil
Children area

Zona deportiva 
Sports area 

Actividades náuticas
Water activities 

Tumbonas
Deckchairs

to the Jaume I promenade, it boasts a 
huge variety of services as well as sports 
and leisure facilities both for children 
and adults.

and has a pine area. Its characteristics 
make it ideal for the whole family’s 
swim.

Zona de convivencia 
familiar con perros
Coexistence family area 
with dogs

1.200 m
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61 m

PLAYA
LLARGA
Está situada entre el núcleo urbano y 
la zona del cabo de Salou. El Camino 
de Costa y un vial interno dan acce-
so a esta extensa playa, rodeada de 
bosques de pinos y un paseo marítimo 
que proporciona unas vistas espec-
taculares. Es punto de inicio y final de 
vías marinas para practicar la natación 
a mar abierto.

LLARGA BEACH
It is located between the town centre 
and the cape of Salou area. The Coastal 

Path and an internal path give access to 
this extensive beach, which is surroun-
ded by pine forests and a beach prome-

nade that provides spectacular views. 
Sea routes for open-sea swimming begin 
and end here.

46,5 m

CALA DE LA 
PENYA
TALLADA
Es una pequeña cala de gran belleza 
natural, rodeada de pinos y vegetación 
autóctona. Situada entre La Punta Roja 
y La Punta Prima, recibe su nombre 
del espectacular muro rocoso que se 
adentra en el mar.

PENYA TALLADA COVE
It is a small cove of great natural beauty, 
surrounded by pine trees and native 
vegetation. Located between La Pun-
ta Roja and La Punta Prima, it gets 

its name from the spectacular rocky 
wall that juts out into the sea. 

CALA DELS
LLENGUADETS
Es accesible a pie por el Camino de 
Costa y es un lugar ideal para disfrutar 
de las mejores puestas de sol del muni-
cipio desde el mirador de El Porroig en 
uno de sus extremos.

LLENGUADETS COVE
It can be reached on foot by the Coastal 
Path and it is an ideal place to enjoy the 
best sunsets in the city from the El Porroig 
viewpoint , located at one of its ends.

646 m
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CALA DE
LA FONT
Pequeña cala situada en el tramo coste-
ro más rocoso del municipio. De arena 
fina y aguas tranquilas y transparentes, 
es uno de los lugares para practicar 
snorkel, disfrutar del fondo marino y 
practicar la natación a mar abierto en 
las vías marinas identificadas.

LA FONT COVE
Small beach situated along the rockiest 
part of the resort’s coast. Made of 
fine sand and tranquil and transpa-

CALA DELS 
CRANCS
Ubicada en medio del cabo de Salou, 
es la cala más oriental de todas las que 
forman el litoral de la localidad. Está 
limitada por masas rocosas pobladas 
de vegetación a ambos lados y tiene 
acceso al parque de la Cala Morisca, 
haciendo de este espacio un lugar 
excepcional de la costa.

ELS CRANCS COVE 
Located in the centre of the cape of Sa-
lou, it is the easternmost of Salou’s 
beaches, at the farthest point from 

rent waters, it is one of the places to 
snorkel, enjoy the seabed and practi-
ce open sea swimming on the identi-

the resort centre. It is flanked on both 
sides by rocky masses populated by 
vegetation and it has access to the 

Cala Morisca park, making this area 
an exceptional place on the coast.

CALA DE LA
VINYA
Situada entre la cala de la Font y la ca-
leta del Pinatell, esta cala de reducidas 
dimensiones está situada en la zona 
turística del cabo de Salou y cercana a 
los establecimientos de alojamientos 
turísticos de la zona.

LA VINYA COVE
Located between la cala de la Font and 
la caleta del Pinatell, this small cove 
is located in the tourist area of the 
cape of Salou, close to the tourist 

accommodation establishments of 
the neighbourhood.

fied maritime routes. 

60 m

44  m

89 m
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La Bocana
Paseo junto al mar para ver ideales pues-
tas de sol.
Vistas a la playa urbana de Ponent, al 
paseo Miramar y al puerto deportivo.

A seafront promenade for perfect sun-
set views.
Enjoy the sights of Ponent urban beach, 
the Miramar promenade, and the ma-
rina.

1 3L’Antic Moll
Monumento al pescador, paseo de Jaime I 
y la playa de Llevant.
Intensa actividad portuaria entre los siglos 
XVII y XIX. Se conserva un elemento de 
una antigua grúa de carga.

The monument to the fisherman, the 
Passeig de Jaume I promenade, and 
Llevant beach.
Vibrant port activity dating back to the 
17th to 19th centuries. It features rem-
nants like the preserved loading crane.

2

PAISAJES DE SALOU 
LA RUTA DE LOS MIRADORES 

Salou Landscapes · Viewpoints Route

Descubre todos los mágicos secretos que te ofrece el Mediterráneo de Salou con su magnífica Ruta 
de los Miradores. Veinticinco atalayas, a cuál más espectacular, que conforman un agradable camino 
para pasear bajo el cielo abierto y soleado de la Costa Daurada y, a su vez, junto al intenso azul Medi-
terráneo. Un sendero entre mar y montaña, rodeado de masa forestal y típica vegetación autóctona, a 
través del cual descubrirás un Salou encantador. Adéntrate y conoce la biodiversidad, la vegetación y 
las cristalinas aguas que te acompañarán a lo largo del recorrido, mediante el cual podrás disfrutar de 
un relajante espacio natural con el Mediterráneo como anfitrión.

Discover all the magic secrets that the Mediterranean offers you in Salou with the magnificent Viewpoints 
Route. Twenty-five outlook points, each of them truly spectacular, offer a pleasant and agreeable stroll 
beneath the sunny skies of the Costa Daurada and, at the same time, beside the intense blue of the Medite-
rranean. A route you can follow between the sea and the mountains, surrounded by forests and the typical 
native plant life, where you will discover an enchanting Salou. Go further and encounter the biodiversity, 
the vegetation and the crystalline waters that will accompany you along this route helping you to enjoy a 
relaxing natural space with the Mediterranean Sea as your host and guide.

Els Pilons
Logo de turismo a gran escala para foto-
grafiarse junto al mar.
Escultura en forma de vela de 1998 en 
homenaje al pasado marinero del muni-
cipio. Impresionantes vistas de la costa y 
espectaculares puestas de sol.

Capture memories next to the sea with 
the iconic tourism logo backdrop.
Admire the 1998 sail-shaped sculpture, 
a tribute to the town’s rich maritime he-
ritage. Revel in the breathtaking coastal 
views and stunning sunsets.

* Mirador integrado en entorno natural con tramos sin protección.

*Viewing point set in a natural environment with some unprotected sections.
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Platja Llarga
Playa natural de 646 m dividida en 
diversas calas. De gran belleza y aguas 
cristalinas.
Mirador flotante a 30 m sobre el nivel del 
mar. Parque natural de la playa Llarga.  
Vegetación autóctona, que incluye plantas 
aromáticas y de floración constante.

A natural beach spanning 646 meters, ador-
ned with several charming coves. Boasting 
crystal-clear waters and stunning beauty.
Ascend to a floating viewpoint standing 
30 meters above sea level for unparalleled 
vistas. Llarga beach natural park. Adorned 
with native vegetation, including fragrant 
and ever-blooming plants.

7

La Torre Nova
En esta zona se ubican varios elementos 
dedicados a la figura del rey Jaume I. Con-
junto escultórico y mural artístico.
Antiguo puerto natural. Zona de defensa 
contra el ataque de los piratas. Aún se pue-
de divisar el Llatzaret, zona de cuarentena 
para personas y mercaderías.

In this spot you can discover various 
elements dedicated to the legacy of King 
Jaume I. Encounter a captivating sculptu-
ral ensemble and artistic mural.
The old natural harbor. Explore the 
defense zone, once pivotal in repelling 
pirate attacks. Witness remnants of the 
Llatzaret, the former quarantine area for 
people and goods.

4
El Porroig

Nidos de ametralladoras, construidos para 
la defensa costera durante la Guerra Civil 
Española.
Cala de Els Llenguadets. Paisaje a mar 
abierto con fantásticas vistas al golfo de 
Sant Jordi. Lugar idóneo para disfrutar de 
espectaculares puestas de sol.

Explore remnants of machine gun nests, 
erected for coastal defense during the 
Spanish Civil War.
Cala de Els Llenguadets cove. An open-
sea panorama with breathtaking views 
of the Gulf of Sant Jordi. An idyllic spot 
to witness breathtaking sunsets.

6
Platja dels

Capellans
Playa urbana de 209 m situada entre la 
playa de Llevant y cala de Els Llenguadets.
En Salou hay diversos parques infantiles 
repartidos por todo el municipio para 
disfrutar en familia.

A charming urban beach spanning 209 
meters, nestled between Llevant beach 
and Cala de Els Llenguadets cove.
Salou offers numerous playgrounds 
scattered across the municipality, provi-
ding family-friendly entertainment.

5

La Duna
Zona natural privilegiada con vistas al 
Camino de Costa, destacando la punta del 
Cavall.
Apreciada geología con dunas fosilizadas 
que se remontan centenares de miles de 
años atrás.

A pristine natural sanctuary offering stun-
ning vistas of the Coastal Path, dominated 
by the striking Punta del Cavall promontory.
Fascinating geology featuring fossilized 
dunes, remnants of ancient landscapes 
dating back hundreds of thousands of 
years.

8 Les Roques 
Punxoses
Inicio de la zona del cabo de Salou, área de 
gran interés cultural, histórico y geológico. 
Las Roques Punxoses son dunas fósiles 
curiosas y de formas extravagantes.
El Camino de Costa de Salou, de más de 9 
km de longitud, es una ruta saludable que 
da a conocer el litoral salouense.

The start of the captivating Cape of Salou, 
renowned for its rich cultural, historical, 
and geological significance. The Roques 
Punxoses, intriguing fossil dunes boasting 
whimsical and extravagant shapes.
Salou’s Coastal Path, spanning over 9 
kilometers, offering a scenic and healthy 
way to explore the coastline of Salou.

9
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Cala dels 
Crancs
Cala emblemática semiurbana de 89 m del 
cabo de Salou. 
En esta cala se eleva un imponente acanti-
lado en cuya zona más alta se encuentra el 
parque y jardín natural de cala Morisca. 

An emblematic semi-urban inlet span-
ning 89 meters located at the Cape of 
Salou.
Here, a towering cliff dominates the 
landscape, with the Cala Morisca cove 
natural park and garden nestled atop its 
highest point.

La Punta 
del Cavall
Desde este punto se pueden divisar dife-
rentes ecosistemas mediterráneos, ma-
quia litoral, colonias de limonium gibertii y 
romero, entre otros.
A lo largo de todo el Camino de Costa hay 
diversas plataformas de observación con 
vistas al mar Mediterráneo.

From this vantage point, marvel at diverse 
Mediterranean ecosystems, including coas-
tal maquis and colonies of limonium gibertii 
and rosemary, among others.
Throughout the Coastal Path, discover se-
veral observation platforms offering panora-
mic views of the Mediterranean Sea.

14La Punta del 
Rescat
Aguas cristalinas para la práctica del 
snorkel.
Dos calas contiguas, cala de la Font y 
cala de la Vinya. Zona recóndita para el 
desembarco de piratas y corsarios entre 
los s. XV y XVI.

Crystal-clear waters perfect for snor-
keling adventures.
Two adjacent coves, Cala de la Font and 
Cala de la Vinya. Secluded cove, once
frequented by pirates and corsairs who 
disembarked between the 15th and 16th 
centuries.

13 15

La Punta 
Daurada
Espacio singular para la práctica de la 
pesca. Maravillosas puestas de sol.
Punta Daurada y Els Replanells son es-
tratos calcáreos sedimentarios de color 
amarillento.

An unparalleled destination for fishing 
enthusiasts. Breathtaking sunsets.
Punta Daurada promontory and Els Repla-
nells are characterized by their yellowish 
calcareous sedimentary strata.

10
La Punta Roja

Bajo el mar encontramos la posidonia, 
planta acuática endémica del Mediterráneo 
que sirve de reserva para peces, moluscos 
y crustáceos. Además, su disposición hace 
que las olas rompan con menos intensidad 
en las playas y así se evita la pérdida de 
arena. La punta Roja está formada por una 
roca ferruginosa con tonalidades anaranja-
das, rosadas y rojizas.

Beneath the sea lies tapeweed, an ende-
mic aquatic plant of the Mediterranean, 
serving as a sanctuary for fish, mollusks, 
and crustaceans. Its presence also helps 
to mitigate wave intensity along the bea-
ches, thus preventing sand erosion.
Punta Roja promontory, characterized by 
ferruginous rock adorned with orange, 
pink, and reddish tones.

11
La Punta 

Prima
Pared vertical de piedra con formas geo-
lógicas únicas. Una de las calas natura-
les más singulares de toda Cataluña.
Punta rocosa que sobresale hacia el mar, 
con vegetación boscosa mediterránea.
Espectaculares puestas de sol.

A vertical stone wall adorned with 
distinctive geological formations. One of 
Catalonia’s most unique natural coves.
A rocky promontory extending into the 
sea, adorned with lush Mediterranean 
woodland vegetation.
Spectacular sunsets.

12
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Cala Morisca
Jardín natural de 9.200 m² de gran interés 
ecológico. Renaturalización del espacio 
con más de 7.000 plantas de especies 
propias de la maquia litoral.
Un mirador de dos alturas con vistas a 
cala dels Crancs y a cala Morisca.

A natural garden spanning 9,200 square 
meters, boasting significant ecological 
importance. Renaturalization efforts 
featuring over 7,000 plants representing 
species typical of the coastal maquis.
Ascend to a two-story viewpoint offering 
panoramic vistas of the coves of Cala dels 
Crancs and Cala Morisca.

El Far
Edificio del Faro de 1858, inaugurado du-
rante el reinado de Isabel II. Luz que cada 
noche ilumina el golfo de Sant Jordi, la 
cual es visible desde 14 millas naúticas.
La Rosa de los Vientos, la cual, con la ayu-
da de la veleta situada en lo alto de la torre, 
nos da una idea del viento que puede estar 
soplando en ese momento.

The lighthouse, constructed in 1858 
during the reign of Isabel II. Its guiding 
light illuminates the Gulf of Sant Jordi 
every night, visible from up to 14 nautical 
miles away.
Admire the Wind Rose, aided by the 
weather vane atop the tower, providing 
insights into the prevailing winds at any 
given moment.

Les Ànimes
Punta de la Falconera, que eleva el faro 
a 36,6 m sobre el mar.
Mollet del Far, servía para transportar 
víveres y combustible hacia el Faro de 
Salou.

At Punta de la Falconera promontory 
stands the lighthouse towering 36.6 
meters above the sea level.
Mollet del Far served as a crucial point 
for transporting supplies and fuel to the 
Salou lighthouse.

Mar i Pins
Cala del Reguerot y playa de Els Enlliscalls.
Desde aquí se despliega el escenario de la 
zona más elevada de Salou con el bosque 
de la Glorieta, el Sorrals y el bosque de la 
Talaia.

Cala del Reguerot cove and Els Enlliscalls 
beach.
They offer picturesque views of the most 
elevated terrain of Salou, including the 
Glorieta Forest, the Sorrals, and the Talaia 
Forest.

La Falconera
Avistamiento de diferentes especies de 
aves marinas. Se pueden observar, entre 
otras, alcatraz, cormorán moñudo y pardela 
mediterránea. 
A lo largo del Camino de Costa, y llegando 
a la zona del Faro, se pueden observar 
plantas autóctonas como la esparraguera, 
el pino blanco, el lirio de mar o el agave, 
entre otros.

Experience sightings of various species 
of seabirds. These feature gannets, 
shags, and Mediterranean shearwaters, 
among others.
As you traverse the Coastal Path, parti-
cularly towards the lighthouse area, en-
counter native flora such as asparagus, 
white pine, sea lily, and agave, among 
other indigenous species.

La Talaia
Búnquer de la Talaia, construido como 
defensa costera durante la Guerra Civil 
Española.
Antiguo repetidor de Radio Televisión 
Española (1962). Vistas privilegiadas al 
yacimiento protohistórico de Kal·lipolis y al 
Camp de Tarragona.  

The Talaia Bunker, constructed as a 
coastal defense during the Spanish Civil 
War.
It once served as a repeater station for 
Radio Televisión Española in 1962. Enjoy 
unparalleled views of the protohistoric 
site of Kal·lipolis and the Camp de Tarra-
gona from this vantage point.
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Les 
Trinxeres * 
Impresionantes vistas a más de 40 m 
sobre el nivel del mar.
Mirador que toma su nombre de los bún-
quers y trincheras de la Batería Norte de 
Salou, situados en este mismo sendero.

Enjoy breathtaking views from an altitu-
de exceeding 40 meters above sea level. 
This viewpoint derives its name from 
the bunkers and trenches of the Nor-
thern Battery of Salou, situated along 
the same path.  

 La Tossa 
Alta * 
Las piedras de la cantera natural de 
Salou ayudaron a la construcción del 
puerto de Tarragona. Esta cantera ha 
sido preservada por su valor paisajísti-
co, natural y patrimonial. Espacio singu-
lar abierto al mar desde donde se puede 
observar el puerto de Tarragona.

The stones sourced from Salou’s natural 
quarry played a pivotal role in the cons-
truction of the port of Tarragona. This 
quarry has been conserved for its natural 
landscape and historical significance.
Discover a singular space open to the sea, 
offering panoramic views of the port of 
Tarragona.

 Kal·lipolis * 
Mirador adyacente a los restos del poblado 
protohistórico de Kal·lipolis.
En el poblado de Kal·lipolis, de origen griego, 
se sucedieron varias culturas del Medite-
rráneo. Fue un lugar vinculado a la actividad 
comercial.  

Adjacent to the remnants of the proto-
historic settlement of Kal·lipolis lies a 
viewpoint offering panoramic vistas.
In Kal·lipolis, a settlement of Greek origin, 
several Mediterranean cultures succeeded 
one another. It was a place linked to trade.

 La Rocabona * 
Inicio o fin del viaje por el Camino de Costa a través de la historia, cultura, naturaleza y 
paisajes de Salou.
Uno de los cuatro miradores con vistas a la cantera del cabo de Salou. Lugar único frente 
al mar.

Marking the beginning or end of the journey along the Coastal Path, this spot offers a rich 
tapestry of Salou’s history, culture, nature and landscapes.
Positioned as one of the four viewpoints overlooking the quarry at the cape of Salou. A uni-
que perspective overlooking the sea.
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25 
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se encuentra el Roc de Sant Gaietà, una 
urbanización cerca del mar que recuerda 
a un típico pueblo de pescadores y don-
de se pueden encontrar construcciones 
de diferentes estilos.
A continuación, Calafell, un pequeño 
municipio con un importante patrimo-
nio histórico. Íberos, romanos, árabes 
y señores feudales forman parte de la 
historia de esta localidad. El Castillo 
Medieval y la Ciudadela Ibérica son dos 
ejemplos.
Cerca, El Vendrell, localidad natal del 
compositor Pau Casals y donde se pue-
de visitar la casa natal y la Vil·la Casals 
- Museo Pau Casals. La Ruta del Paisaje 
de los Genios es una propuesta turística 
para descubrir la esencia del paisaje 
que inspiró la obra y personalidad de 
Antoni Gaudí (Reus), Joan Miró (Mont-

La Costa Daurada es un territorio 
único con un espectacular legado 
arquitectónico y patrimonio natural.
Desde Salou, dando un paseo, se 
llega a Cambrils, una localidad mari-
nera que, con su puerto pesquero, la 
llegada de las barcas y los pescado-
res faenando con el pescado, ofrece 
una imagen de postal. La Torre del 
Puerto y el Faro Rojo son los elemen-
tos más característicos de la fachada 
marítima.
En dirección Montbrió del Camp se 
encuentra el Parc Samà, un majes-
tuoso jardín histórico catalogado 
Bien Cultural de Interés Nacional por 
la UNESCO, en un entorno natural 
único, con una flora excepcional, un 
lago, una cascada y aves exóticas.
Si nos adentramos un poco, se puede 
disfrutar de unas magníficas vistas 
de la Costa Daurada desde el mirador 
del Castillo Monasterio de Sant Mi-
quel d’Escornalbou, que a lo largo de 
su historia fue habitado por monjes 
agustinianos y franciscanos, y desde 
la Ermita de la Mare de Déu de la 
Roca, asentada sobre una prominen-
te roca roja. Este paisaje fue fuente 
de inspiración para Joan Miró, quien 
plasmó la belleza de estas tierras en 
obras de arte. La visita al Mas Miró, 
en Mont-roig del Camp, es impres-
cindible. 

Bordeando la costa hacia el norte 
llegamos al Castillo de Tamarit. Este 
conjunto arquitectónico, cerca del 
mar, aun siendo de propiedad priva-
da, ofrece una de las fotografías más 
emblemáticas. Muy cerca encon-
tramos Altafulla y la Vila Closa, el 
antiguo núcleo medieval amurallado 
donde destacan el castillo, la iglesia y 
diferentes casas señoriales. Cerca de 
la playa y en un marco incomparable 
se encuentra la Villa Romana de Els 
Munts, una de las villas aristocráticas 
mejor conservadas de la Hispania 
romana.
Llegando a Roda de Berà nos encon-
tramos el Arco de Berà, alzado en me-
dio de la carretera y ubicado en la an-
tigua Via Augusta que antiguamente 
unía Roma y Cádiz. A poca distancia 
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roig), Pau Casals (El Vendrell) y Pablo 
Picasso (Horta de Sant Joan).

Costa Daurada
It is a unique land with a great archi-
tectural and natural heritage.
We can walk from Salou to Cambrils, a 
fishing village which offers a postcard 
picture thanks to its fishing port and 
the arrival of the fishermen on their 
boats. The Port Tower and the Red 
Lighthouse are the most respresenta-
tive landmarks of its coastline.
On the way to Montbrió del Camp 
is Parc Samà, a majestic historical 
garden classified as a Cultural Asset 

of National Interest by UNESCO. It is 
located in a unique environement and 
boasts an exceptional flora, a lake, a 
waterfall and some exotic birds.
If we drive further inland we will be 
able to enjoy a great panoramic view 
over the Costa Daurada from the Cas-
tle-monastery of Sant Miquel d’Escor-
nalbou, inhabited by agustinian and 
franciscan monks since its foundation, 
and also from the Mare de Déu de la 
Roca Hermitage, located at the top of 
a red rock. This landscape inspired 
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Joan Miró, who captured the beauty of 
this area in his paintings. The visit to 
Mas Miró, in Mont-roig del Camp, is a 
must.
Further north the coast we will find 
the Tamarit Castle. This architectural 
ensemble by the sea, despite being a 
private property, is an iconic landmark. 
Very close is Altafulla and its Vila Clo-
sa, the ancient fortified medieval quar-
ter where the castle, the church and 
some noble houses stand out. Next 
to the beach and in a unique setting 
we find the Roman Villa of Els Munts, 
one of the best preserved aristocratic 
villae of Roman Hispania.
As we approach Roda de Berà we will 

be able to see the Arc de Berà, right 
in the middle of the road and on the 
former Via Augsta road which linked 
Rome to Cadis. Not far from there, Roc 
de Sant Gaietà, a seaside neighbour-
hood, reminds us of a typical fishing 
village with houses built in different 
styles.
Our next stop is Calafell, a small 
town which nevertheless features an 
important historical heritage. Iberians, 
Romans, Arabs and feudal noblemen 
wrote the history of the town. The 

Mediaeval Castle and the Iberian 
Citadel are proof of this.
Close to Calafell, El Vendrell is the 
hometown of the composer Pau 
Casals, where you can visit his 
birthplace and house-museum. 
The Landscape of the Geniuses 
Route is a tourist proposal to dis-
cover the landscapes that inspired  
the works and personalities of 
Antoni Gaudí (Reus), Joan Miró 
(Mont-roig), Pau Casals (El Ven-
drell) and Pablo Picasso (Horta de 
Sant Joan).

Patronat de Turisme de
la Diputació de Tarragona

www.costadaurada.info
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the Fortuny Theatre (1882), the 
Prioral de Sant Pere church and the 
Gaudí Centre, a place devoted to the 
architect’s life and work by means of 
audiovisual projections, interactive 
scale models, enigmas...
The ‘Vermut de Reus’ , the produc-
tion of wich started at the end of the 
19th century, together with the many 
“vermouth bars” of the city, make 
Reus the real capital of vermouth. 

Reus Promoció
www.reusturisme.cat

Reus
Reus, ciudad natal de Antoni Gaudí, 
es sinónimo de Modernismo. La 
Ruta del Modernismo es un agra-
dable paseo por el centro y permite 
admirar y conocer las fachadas 
modernistas más interesantes de la 
ciudad. Destacan especialmente las 
obras de Lluís Domènech i Munta-
ner: el Instituto Pere Mata (1898), 
la Casa Rull (1900), la Casa Navàs 
(1901) o la Casa Gasull (1911).
El Instituto Pere Mata marcó el ini-
cio de la brillante etapa modernista 
que vivió Reus y es considerado 
una de las joyas del Modernismo. 
El pabellón “de los distinguidos”, el 
único que se puede visitar, mues-
tra la gran riqueza ornamental de 
principios del s. XX.
La Casa Navàs destaca por su 
imponente fachada con motivos 
escultóricos de piedra y por su 
magnífica decoración interior, que 
se conserva prácticamente intacta.
Otros puntos indispensables de 
Reus son el Teatro Fortuny (1882), 
la iglesia Prioral de Sant Pere y el 
Centro Gaudí, el espacio de inter-
pretación que permite descubrir la 
vida y obra del arquitecto a través 
de audiovisuales, maquetas inte-
ractivas, enigmas...
El ‘Vermut de Reus’, cuya elabora-

ción viene desde finales del s. XIX y 
continúa activa en la actualidad, jun-
to con las diferentes vermuterías de 
la ciudad, hacen de Reus la auténtica 
capital del vermut. 

Reus
Reus, Antoni Gaudi’s hometown, is 
synonimous with Art Nouveau. The 
Modernisme Route is a peaceful walk 
through the city centre including the 
most interesting facades in town. 
Of special interest are the works by 
Lluís Domènech i Muntaner: the Pere 
Mata Institute (1898), the Casa Rull 
(1900), the Casa Navàs (1901) or the 
Casa Gasull (1911). 
The Pere Mata Institute marked the 
start of a brilliant Art Nouveau period 
in Reus, and it is considered one of 
the jewels of this style. The pavillion 
of the “distinguished ones”, the only 
one open to the public, shows the 
great ornamental richness of the 
beginning of the 20th century.
The Casa Navàs stands out for its 
imposing façade with stone sculp-
tures and for its magnificent indoor 
decoration, which has remained 
almost unchanged.
Other must-see places in Reus are 
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Tarragona también cuenta con un 
importante bagaje medieval y el mejor 
testimonio es la Catedral. Dedicada a 
Santa Tecla (patrona del municipio), 
está situada en el casco antiguo, en 
el mismo lugar donde siglos antes se 
alzaba el templo romano de Augusto.
Tarragona es una ciudad abierta al 
Mediterráneo y en el barrio marítimo 
de El Serrallo se puede descubrir esta 
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Tarragona
Tarragona, heredera de un pasado 
imperial glorioso y medieval, está 
reconocida como Patrimonio Mundial 
de la UNESCO. 
Dentro del conjunto arqueológico ro-
mano de la ciudad destaca el Anfitea-
tro -dedicado a ofrecer espectáculos 
de lucha de gladiadores, espectáculos 
navales y ejecuciones-, el Circo - destinado 
a las carreras de caballos y carros-, 
el Pretorio -la torre que alojaba las 
escaleras que permitían el paso a la 
ciudad baja hasta el Foro-, la Necró-
polis Paleocristiana-, una extensa 
área funeraria-, o el Pont del Diable 
-el acueducto ubicado en las afueras 
que servía para transportar agua a la 
ciudad desde el río Francolí-.

vinculación con el mar. Paseando por 
sus calles se puede saborear la cocina 
marinera más auténtica de la ciudad.
Los Castells -la construcción de torres 
humanas- están muy presentes en 
Tarragona y durante los meses de 
temporada alta se ofrecen diversas 
exhibiciones. 

Tarragona
Tarragona, with its glorious imperial 
and mediaeval  past, is a UNESCO 
World Heritage city.
Within the Roman archaeological 
complex of the city, the Amphithea-
tre is particularly remarkable -it was 
used for gladiatorial and naval shows 
as well as for executions-;  so are the 

Circus -designed for horse and chariot 
races-, the Praetorium -the tower 
that housed the stairs that allowed 
the passage from the lower city to the 
Forum-, the Paleo-Christian Necropo-
lis -a large funerary area-, or the Pont 
del Diable -the aqueduct located on 
the outskirts that served to bring water 
to the city from the river Francolí-.
Tarragona has an important mediaeval 

heritage as well, and the Cathedral 
is a good example of this. Devoted 
to Santa Tecla (the city’s patron 
saint), it is located in the old town, 
where the ancient Roman temple of 
August once stood.
Tarragona is a city open to the Me-
diterranean, and there is no better 
place to feel this seafaring atmos-
phere than El Serrallo quarter. If 
you stroll around its streets you will 
be able to savour the city’s most 
authentic seafood cuisine. 
The Castells -human towers- are 
very much present in Tarragona 
and many performances can be 
seen during the high season. 

Patronat Municipal de 
Turisme de Tarragona 

www.tarragonaturisme.cat
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Albarca’s Romanesque church, the 
modernist style wine cellar of Cor-
nudella de Montsant, Ulldemolins’ 
hermitages and beautiful natural 
corners, Bellmunt del Priorat’s Mining 
Museum and Porrera’s Sundials 
Route are also worth a visit.
The Wine and Oil Mills Routes show 
the process of wine (DO Montsant 
and DOQ Priorat) and virgin olive oil 
production by visiting several cellars 
and mills.

Oficina de Turisme del Priorat 
www.turismepriorat.org

El Priorat es tierra de viñedos y de 
paisajes de gran belleza, de riscos 
y ariscos roquedales, y de cami-
nos que se adentran en el Parque 
Natural de la Serra de Montsant y la 
Serra de Llaberia. 
Falset, capital de El Priorat, se 
encuentra en un valle rodeado de 
montañas. Destacan la ermita de 
Sant Gregori y una de las bodegas 
más representativas de Cataluña, 
de estilo modernista, construida por 
Cèsar Martinell, discípulo de Gaudí.
Al norte encontramos la Cartuja de 
Santa Maria d’Escaladei, la primera 
de la Península, construida en el 
s. XII por monjes de la Orden de 
la Cartuja, y al este Siurana, enca-
ramado en un lugar espectacular, 
donde perduran los restos de la for-
taleza sarracena, la iglesia de estilo 
románico y desde donde se pueden 
contemplar magníficas vistas.
También es de interés la iglesia 
románica de Albarca, la bodega 
cooperativa de estilo modernista de 
Cornudella de Montsant, las ermitas 
y los numerosos rincones naturales 
de gran belleza de Ulldemolins, el 
Museo de las Minas de Bellmunt del 
Priorat y la Ruta de los Relojes de 
Sol de Porrera.

La Ruta del Vino y la Ruta de los Mo-
linos de Aceite muestran el proceso 
de elaboración y las características 
del vino (DO Montsant y DOQ Prio-
rat) y del aceite virgen extra mien-
tras se visitan diferentes bodegas y 
molinos. 

Priorat
Priorat is a land of vineyards, beau-
tiful landscapes, cliffs, rocky moun-
tains and many hiking paths leading 
to Serra del Montsant Nature Park 
and Serra de Llaberia. 
Falset, the capital of El Priorat, is 
located in a valley surrounded by 
mountains. The hermitage of Sant 
Gregori and one of Catalonia’s most 
outstandig wine cellars, built in the 
Art Nouveau style by Cèsar Martinell, 
one of Gaudi’s disciples, are also 
worth visiting.
Further north we find the Carthusian 
Monastery of Santa Maria d’Esca-
ladei, the first charterhouse in the 
Iberian Peninsula, built by the Car-
thusian monks in the 12th century, 
and to the east, Siurana, perched on 
a cliff with spectacular views and 
where we can still see the remains 
of the old Saracen fortress and the 
Romanesque church. 

Priorat
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La Ruta 
del Císter
La Ruta del Císter enlaza los tres monas-
terios más emblemáticos de esta orden.
El Monasterio de Poblet, uno de los 
más grandes de Europa y declarado 
Patrimonio Mundial de la Humanidad 
por la UNESCO, alberga una importante 
comunidad monástica y es un referente 
obligado en la historia de la Corona de 
Aragón.
El Monasterio de Santes Creus, uno de 
los más grandes y mejor conservados 
que se pueden visitar, acogió la primera 
comunidad monástica de la orden en 
Cataluña y fue el lugar escogido por 

reyes y nobles para su reposo eterno. 
Situado en la provincia de Lleida, el 
Monasterio de Vallbona de les Monges, 
dotado de una belleza singular y de di-
mensiones reducidas, con ochocientos 
años de presencia monástica ininte-
rrumpida, es el exponente más claro de 
la importancia de la mujer en la época 
medieval.
Es imprescindible visitar Montblanc, una 
de las villas medievales mejor conser-
vadas de Cataluña donde destacan el 

recinto amurallado y sus torres; L’Esplu-
ga de Francolí, donde se puede visitar la 
Cueva de la Font Major, el Museo de la 
Vida Rural y el Museo del Vino; y Valls, 
cuna de los Castells (torres humanas) 
y de los Calçots, donde se encuentra el 
campanario más alto de Cataluña y la 
Capilla del Roser con azulejos vidriados. 
Cabe destacar las Catedrales del Vino, 
bodegas modernistas llenas de historia 
que permiten conocer el proceso de 
elaboración de vino. 

The Cistercian Route 
The Cistercian Route brings together the 
three most important Cistercian monas-
teries of the area.  

The Monastery of Poblet, one of the 
biggest in Europe and declared a World 
Heritage Site by UNESCO, is home to 
an important community of monks and 
played an important role in the ancient 
Kingdom of Aragon. 
The Monastery of Santes Creus, one 
of the biggest and best preserved, is 
also open to the public and hosted the 
first monastic comunity of the order in 
Catalonia. Kings and noblemen chose it 
for their eternal rest.

Located in the province of Lleida, the 
Monastery of Vallbona de les Monges 
is a beautiful yet small building which 
has been continuously inhabited by 
a community of nuns for over eight 
hundred years. It is a clear exemple of 
the importance of women in the middle 
ages. 
You should also visit Montblanc, one of 
the best preserved medieval villages in 
Catalonia, with its walled old town and 
towers; L’Espluga de Francolí, with the 
Font Major Cave and the Rural Life and 
Wine museums; and Valls, birthplace 
of the Castells (human towers) and 
the Calçots, and where we will find the 
tallest belltower in Catalonia and the 
Roser Chapel, decorated with tiles.
The Wine Cathedrals are also noteworthy. 

These modernist cellars are steeped 
in history and show us  the process of 
wine production.

La Ruta del Cister
www.larutadelcister.info
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de las Terres de l’Ebre, es una ciudad con 
uno de los conjuntos monumentales con 
más variedad artística de Cataluña, des-
tacando la Catedral con reminiscencias 
románicas, góticas y renacentistas. Río 
arriba encontramos Benifallet, donde Las 
Cuevas Meravelles muestran importan-
tes restos del Neolítico en un entorno 
geológico incomparable y, muy cerca, 
Pinell del Brai con la bodega modernista 
que une arquitectura y arte enológico. 
Finalmente se llega a Miravet. Su castillo, 
una de los principales restos de los tem-
plarios en la zona, se alza en la orilla del 
río, desde donde se puede contemplar 
una excepcional panorámica. 
En Gandesa destaca la elegante porta-
lada románica de la iglesia, así como la 
bodega modernista obra del arquitecto 
Cèsar Martinell, discípulo de Gaudí. A 
poca distancia, Corbera d’Ebre es parada 
obligatoria para conocer el escenario 

Las Terres de l’Ebre, declaradas 
Reserva de la Biosfera por la UNESCO, 
destacan por sus espacios naturales 
irrepetibles, por la presencia del río 
Ebro -el más caudaloso de la Penín-
sula Ibérica-, y por su rico patrimonio 
histórico y cultural.
Bordeando el litoral encontramos pe-
queñas poblaciones marineras como 
L’Ametlla de Mar, un puerto pesquero 
con un encanto especial y un paraíso 
de playas y calas; L’Ampolla, situado 
en la entrada del Delta del Ebro, donde 

el mar, la tierra y el río crean paisajes 
tan diversos como la Bassa de les Olles, 
refugio de una importante población de 
aves acuáticas; y La Ràpita, donde se 
pueden visitar los viveros de mejillones 
y ostras.
Cerca de esta población se encuentran 
las pinturas rupestres de Ulldecona, 
declaradas Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO.
Adentrándonos hacia el paisaje más 
montañoso se encuentra el Parque 
Natural de Els Ports, frontera natural 
entre Cataluña, Aragón y el País Valen-
ciano. Desde la cima del Caro, el punto 
más elevado, se pueden admirar magní-
ficas vistas. A poca distancia, Horta de 
Sant Joan acoge el Centro Picasso con 
reproducciones de todas las obras que el 
pintor creó inmortalizando los paisajes 
del pueblo.
En la orilla del río Ebro, Tortosa, la capital 

Terres
de L’Ebre
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donde tuvo lugar la última batalla de la 
Guerra Civil y donde aún permanece el 
Pueblo Viejo. En la orilla del río Canale-
tes, el Santuario de la Fontcalda data del 
s. XIV y alberga un conjunto de aguas 
mineromedicinales que manan a 28ºC.
La Via Verda es un camino que bordea 
la vía férrea y que permite conocer el 
paisaje y los atractivos de gran interés 
fotográfico y paisajístico a pie, en bicicle-
ta o a caballo. 

Terres de l’Ebre
The Terres de l’Ebre, declared Biosphere 
Reserve by UNESCO, stand out 

we can visit the mussel and oyster 
beds. Close to Sant Carles we can find 
Ulldecona’s cave paintings, declared 
World Heritage Site too.
If we drive into the mountains we will 
be able to visit Els Ports Nature Park, 
the natural border between Catalo-
nia, Aragon and the Valencia Region. 
From Mount Caro, its highest point, 
there is a great panoramic view. Very 
close, Horta de Sant Joan is home to 
the Centre Picasso, which features a 
copy of all his paintings depicting the 
landscapes of the area.
By the Ebro riverside, Tortosa, the capital 
of the Terres de l’Ebre, has one of the 
most varied monumental ensembles in 

Catalonia, with an outstanding cathe-
dral with some romanesque, gothic 
and renaissance elements. Further 
up the river we find Benifallet and the 
Meravelles Caves, which feature some 
Neolithic remains in a unique geo-
logical setting. Not far we find Pinell 
de Brai, with its Art Nouveau cellar 
which brings together architecture and 
wine-producing art. Finally, Miravet and 
the remains of its templar castle by the 
river offer us some spectacular views.
In Gandesa we can visit the elegant 
romanesque gate of the church, as 

well as the Art Nouveau style cellar by 
Cèsar Martinell, Gaudi’s disciple. Just a 
few kilometres away, Corbera d’Ebre is 
a must-see for those who wish to see 
where the last battle of the Spanish 
Civil War took place and where the 
remains of the old village can still be 
seen. By the Canaletes river, the Font-
calda Sanctuary, dating back to the 14th 
century, features a natural pool of mine-
ral-medicinal waters flowing at 28ºC. 
The Via Verda is a trail built on the site 
of an old disused railway line. Along the 
way we will be able to discover some 
beautiful landscapes and photo spots, 
either on foot, cycling or horseback.

Patronat de Turisme de
 les Terres de l’Ebre

https://terresdelebre.travel

for their unique landscapes, the river 
Ebro -the largest in the Iberian Pen-
insula- and their rich historical and 
cultural heritage.
Driving along the coast we will find 
some small fishing villages such as 
L’Ametlla de Mar, a fishing port with 
a special charm and some wonder-
ful beaches and coves; L’Ampolla, 
located by the Ebro Delta and where 
the sea, the land and the river create 
landscapes as varied as the Bassa 
de les Olles, home to an important 
seabird colony; and La Ràpita, where 
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de la Banya peninsula, where the sea 
can be seen on both sides. 
The mouth of the Ebro features three 
important protected nature areas: 
the Garxal, Sant Antoni Island and 
Buda Island. You may get on a boat 
to explore the different stretches of 
the river and to see the place where 
salty and fresh water meet. 
The Delta boasts a rich and varied 
cuisine based mainly on fish, shell-
fish, molluscs and the characteristic 
“bomba” rice.

Patronat de Turisme de
 les Terres de l’Ebre

https://terresdelebre.travel

El Parque Natural del Delta del Ebro 
es la mayor zona húmeda protegida 
de Cataluña, donde los arrozales 
cubren un color diferente según la 
época del año y donde se puede 
encontrar una gran variedad de 
especies de flora y fauna, especial-
mente aves.
Cuenta con diferentes lagunas: la 
Bassa de les Olles, donde se pue-
den encontrar flamencos y patos; 
L’Encanyissada, que se puede 
bordear por un recorrido señalizado 
y La Tancada, donde se pueden ver 
las capas blancas de sal que se 
forman en verano.
La Playa de La Marquesa es una 
de las más mágicas, con quiló-
metros de arena prácticamente 
virgen, aguas cristalinas y con las 
dunas mejor conservadas del Delta. 
Culmina con el imponente Faro del 
Fangar.
En verano se abre el Trabucador 
para acceder a la península de la 
Punta de la Banya, desde donde se 
puede ver el mar a ambos lados.  
La desembocadura del Ebro alberga 
tres importantes espacios naturales 
protegidos: el Garxal, la Isla de Sant 

Antoni y la Isla de Buda. Los diferen-
tes tramos del río se pueden conocer 
a bordo de uno de los barcos, desde 
donde se puede observar la mezcla 
de agua dulce y salada. Cabe desta-
car la rica y variada gastronomía del 
Delta basada en pescado, marisco, 
moluscos y el característico arroz 
bomba. 

Delta de l’Ebre
The Ebro Delta Nature Park is the 
largest protected wetland in Cata-
lonia, where the rice fields change 
colour depending on the season and 
where we can find a great variety of 
fauna and flora, especially birds.
It has several lagoons: Bassa de les 
Olles, with flamingos and ducks; 
L’Encanyissada, which you can skirt 
by following a signposted path, and 
La Tancada, where you can see the 
salt layers formed in summer. 
La Marquesa Beach is one of the 
most magical beaches in the area, 
stretching along several kilometres 
of practically untouched sand and 
crystal-clear waters. It also has the 
best preserved dunes in the Delta. 
The imposing Fangar Lighthouse is 
located at one end of the beach. 
In summer the Trabucador fence is 
opened to allow access to the Punta 

Delta
de L’Ebre

© Mariano Cebolla / Terres de l’Ebre
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